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Abstract

As a distinctly Chinese literary genre, wuxia fiction plays a significant role in promoting the global
dissemination of traditional Chinese culture through its English translations. Guided by the theory
of translation compensation, this study examines John Minford’s translation of Jin Yong’s wuxia
novel The Deer and the Cauldron. It aims to explore how the translator effectively bridges cultural
defaults across linguistic, cultural, and aesthetic dimensions using compensatory strategies such as
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amplification, substitution, and annotation. This research hopes to provide theoretical and practi-
cal guidance for translating culturally dense texts like wuxia fiction, thereby effectively facilitating
the transmission of Chinese wuxia culture.
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1. 518

PR/ AR B TR TR (Y RSO BT, H AR P [ S0 “E L7 O R SCEIAT. RESEAE
BEZE GEMIC) , EAFDNFAZL, IWHAERE. Pt ESRRE, HIEERRAAEA N
/Ui S LR B AR« VLIRS B AL HI L, A5 T BUR AR IS SO ot LA I 2k 5
ST AN E R, g IRE SCAR G L B R SRR IR ANT] I Gt 2 A P i R AR . B IR
P/ U BRI T BB e 2 L S BRI, AW EIEAMEE IR I R GVEIR RN B = . A (R
L) PIRREICEACYTERL, DRRAMEEIR MRS, BAERMIREMAEE S 0. HR=AE,
MR . B, IESEAMESRNS, KA ORGSR o A SO B RENE Y AR /N I S e R ST
BOOR IR S BRI 5 S0 BdR T, DUIRTI S A i i, HEahh B ME T, e 5

2. Birhin (RERic) RANEENINEX
2.1, EEWR

CEESIL) NIRAF MR KRR, TRRERZRKEIEZ —, HMmA—#. F
NERBEZAE, ZDRESRME . ANWEIE DL IE 5 AR 5Tk 2] 7 ROk GIE f s, 155 LAIE
G RRER AR (] (A 2 P SO B T T ARG/ NG “ Bz K3 RS, G 1 — M S
TEREEA WD NE I ENAFNE. e T 59T E, RS PRSP AKRRHHA
H—BURIETRAR . Fei R R B ar N AF 8 — BN, CRERAC) A RAR BT 53 o AL S
NRICER GHRSOREM . R, F5/NE R ADBE RN SRR RO faBRXRS, AR R b KRS T
A I RN B R R 5 S, TR T JIRr (078 5 R S BRI . IXOUIZAE 198 R
VR ONIE 1o

2.2. THRAKLR

JEEZF L DR BIFERA « R IE b E AR, R AP R A 2% . 1997 4E,
BEAR T A RS RO RO AT T OIS ISR — 6. X — SR ARAE S [H 2R RS T = T,
AMCE R RGN T (RERIL) - WAkPET7 315 DT M /N E Bt AR M AR A 8 1 A 47
Bt ZJa, PIREENNBETER T B, BRI ARERES NI =R M. ERELR
B A SR R SO TR S AR RE T, SR T CSCARAMES SRS, A R AN
AE HARE A Z IR X — AR SO Th 78 70 B 17 b IRk AN U 0 S22 ik 0 5 ST AR
M, XS R R BRAEEE .
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3. BEWEELE

S22 ERREW, (FEMFE SR, N T RKREARE R SCER, b
BERAENE BAR, PR T EE H— e AMET- B 2R, 7ERNBERE s ok, T “BHdth” X —ME
SR EARPNRE, BHEMEEE Z AR e . BT, A5, BHEEAME TRk A
ARG AR, FRANFESCAR R R H FEIhRE, RHUNFEFRMERS[1]. AGikfEl: “356)
FHE—WSER N BHH. RIS RO EARrE, IR E R B8 7R 12 A 1 H A A7 B B AR
RIS BTN, AR AP R BRI R M . 7 [11F79 « WHAI AT R I TT TR, I B
FIE— N EUAP IR TR, XIUAPIRD BREIE. B RIS HME[2]. *MEEEEA TR
e —2 . AES A S AIE M B AME 2 DU R A & IF U2, BB A rMa AN [F] S
FME[3]. EEP, TREPAMEM LIRS 5 52 SAH R A, A M B AR B SO S, H
XSG R AR TR A A 2 B [4]. AP DLEARSF 5 S AE S SR O B, SRR S B B SUE
el R PERUR FIOCEE, K “RME” X — RS T o R R R R SRR B R AR[5] . AN 2 B
RETHEhHRER, BRHTEOES REMEESAME6]. B IEMEMEI AN E O 12
Phiz FH HBEF BN E BT, fELbRf R BR, w46 B a4 HaiE S5m0 [,
TEEANFR ARG EE R, SEEES P A O R AR AT E 59 7]. BIME & iE
TR BT BORTRAME SO R B IRE . T PR T AME R NI I, MGE B AME S R AME X AR,
TR PEAME T T BAR R .
4. EFMEMATRENE (ERIZ) NEIERKE
4.1 EBSE@E

e B FEA R 5 AL, HoOd RS2 BARRER . &5 R E S, W SRR
WA 5 H bR e, BRI Y, W0 A BEA R EN, 2 AFES T RE S &
R RS SR 22 57, IOWE KRR EIE R B FE R ot fE g, 18 UK SR kA
PIARAR S [7]. U= A TR S 2 S SRR BEH IR AT . Bk, fERIBEmdfEd, #a bk
R I P M T B SCH0 2 i DA M

B 1: BB ARKKA 4. [8]

#3: The Martial Art he professed went by the name of Iron Shirt from the alleged invulnerability to sharp-edged

weapons it bestowed on its practitioners. [9]

M R R E MRS ARG B R U R s R i, SRSIE
WILRFER SR, HET . B SRRk, REIRPTIE 2 R B A S I My . XA ARIE A B
ARG R M A AET, BRI RIE, REMAAAR . HA L& SR — M EAT]
AN EARTRE - X T ARLE 1 o B R B ER R R UL, AN SRR Z F R M b B8 i 8 3
B TAN 7 e ep B ORI e ok, W RE KB N 2% R BN “Iron Shirt” JEi5 39 1 LIOA & Ho Al sk
W B . 8T SRANBI R AR R IR R, B DR TS T I AR A AMEE SR, DUARRE L D RE AR IR
P, FEEE R EORBPIERS, (858 T R BT R R HE . ERCRZNIEIRI T, QR A AR ROk
GRAN, RGBT REE, AL PSR ES . R, A SR TSI AT

B1F 20 RITRI, HMATRE G EL, R LIk FTE. [8]

##3: My Shifu told me that the hill where the treasure is buried lies on one of the Dragon L ines that controls the destiny
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of the Manchu people. [9]

gy AERE, e AN ERRT S, ThE NSOV RGN, Sk T e AE T E R R
JIK BT () e AR AR L o T I 7E 1 2 TR ARHMIE B S A B AR AL, BRIt o [ XK 27 B L
W HEAE T . AR AL G LB S, 0 <l MR — PRk R, s NRIdrig JEH EE. [
BB XIAEE IS 3 a AME T B, K “ ik ¥4 “Dragon Lines” , FEHIE a3 “controls the destiny of the
Manchu people” SRAM, DL HTHXHHTE EOAM B 20 i RAMPARME,  shpa 7 st “Je” AN
ICAR S S R 233 R SO AR T
42. Y ER

SCAVJE TH I BRAE A48 iR S 28 & 1 IR UG « SCATE RN G R S5 SO B AE Rl B R v i 2k
FERIPEE AR, SCOH A7 3] B AL A A I Y2 3 PR, ORI R P B AR B SRS B AR . XX
—XE, A HARE SO TR B AL IR B DD RE B R R AT B i, R SO B AR T R R A
BB TRVE BN, nT DUIE I S A Iy AN SCAM I T SRR HME R B

8 3: ATRLRFSPFo4E “Fizavds” , KEHRFMFTH? [8]

% : Besides, Ma Dage’s nickname is “Xijiang Divine Dragon”; how excellent do you think his water skill is?

Note: “Jiao”—a legendary dragon with the ability to control rain and floods. [9]

SRS i o e AL U SR KR s B A, RAEE KT SRR IR S SR T
PRI, B3R “phige” Hi%4 “ShenJiao” X ELE TN & B R, BN “ig” 2 EREA RHE £y,
HZOBB ST Ak, R RO “dragon” AR 2. AL, PR AR T &
IR AME RN, BN “Divine Dragon” o 281, BELIENEK “Divine Dragon” A~ T] 8 G 4z
KT REAEE, BRAETEAEE “IR7 MEA ERA K 8 3 R 8 S 2K B A% O
R, BRGEIREEFEI T R R . A RORANX — 5%, PEE N T R AR, IR iR
— PR A EAE U B KK Z IR AEY) . X PRI R SN, TERIERSCTE. A
TESAE T BRI, e KPR FE AL I8 1 YRS SCAS P AR S R iU PO AR TR 1 5, S SCAk TR R M

Bl 4: Kegegedigies, Hd: ChU S, RMEXEMNE, AAMFNAE. 7 [8]
#3: With a giggle she pulled his hand and said, “Xiao Shaoye, we have a rule here, just like the lucky poster on the
door.” [9]

Note: Referring to poster, envelope, etc. made of red paper, used especially at Chinese New Year.

oM RSO COTTIAGE Y R EE U S, JCHAEE AR XORAT . B RRAER A
JE AT 3K OB SR B bR, WP AR LA AN Sk, B TR S SRR o % T AR R A
A, Fed “RE7 BB LI GAEE R S, AL T 5 A 3 AR K S
Pl BGEE LI, B TR IR ” [EREIAE BB IR AR L BT ML I A o SR, X T o
WA S, ARELER, WHPARMN “HEITR7 8N, HESHRETHEER S EkR. &
T, BIEAE SR T AR, K LR lucky poster, 7EVG 7 SCALHERE] T —ANTHEEARLI RAEY .
B e, AIERDINTESEHE 7SO, VEARIERE T COFTTRIR ” AR NR AR S L iRk o “OF
IR ” R, BT S PR A

4.3. HEXE®
SRS R AR T4 SO TE S b . PSR S Heeh, PROOAR I SE SRR DR 5 SCA 22 57 T Xk LR
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AtRCAT I, REMEI0y, MRS, 9502 mMsK T sl L 2Rk
[7]. ETHEBRME RN, FEFERMZHTBEATHME, REHIESIE, Wbk, BFF
BRI AME R, S E G . RSl IR B R R B AT M, IR
SCAEE T RCR LRGSO, IR RN iR T 2 e, BB Rk, ot bR BT
RE— BRI R B e, X —J7 VR TIALERm, 5Jte - RIEMIIREX SRS KRBT, =, xR
SHMETAS R e I BESERE T 3, DLBRiR1E B8 . Thegf 4.

#)5:  “HEHRNEmAERK, BAMERRBA? 7 [8]
#3: “The cool wind sways not me, however it blow; For me the bright moon still shines everywhere.” In Chinese the

word for “cool” is ging (the word chosen by the Manchus for their new “Chinese” dynasty) and the word for “bright” is ming

(the name of the old Chinese dynasty they had supplanted). [9]

M XS TS R R), HE RN EAEANEN. K2 L, @dxXEREHABRHES, &
W ANDIGE BRI SCANRE s R B, WIGehizH “WE” F5EHES “B7 . ‘U7 F5EKEH
CHHT R DT B B, A3 S B B IR T o X R Xk S LT AR ER TR R Sk R
SHUATE R, T RSO0 B SRR, R R R e () R A PR AR R BB,
AR T EVER A G BB RIS GRS, LI TR k5 R E BB MDA
%o H T BRLAE B PR TV A 3 I SRR R 2 O e HOR 2 I BUA U iR PR, AR A T ST MME T
B, RS MEIERE, BIAfSE A SCIENE “cool” XFR “qing” BNVERAES,  “bright” Xt “ming” EJ
WIRAE S o IEARR A T B BN ST INTE ) SRl de R PR BE b AME: 1 RSSO AU S, a2 T R0R
BR . BUR RAET R SRR I 99 B SRR, A RURE TR .
5. £578

B O A 2 DR/ U ORI ISR O 1 T B S (B R B o AR 7E AR AMEEIR ONR T, X IXIAR
RPN EMIC) SRR . AUTFRMNIES . A58 R =D AMEERGE R RIAT X 18 )
FH IR SRS AE U PR SO S B SR P I R AR R, 5 7 S Rt e it o [ R SCAL R A A5 4R, RTINS 0y
RO HLEE B8 B R T i — € S H i E .
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